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Om kildene

Denne boken er basert på historiske dokumenter, hovedsakelig kinesiske: keiserlige dekreter, hoffarkiver, offisielle meddelelser, personlig korrespondanse, dagbøker og øyenvitneskildringer. Det meste ble først tilgjengelig etter Maos død i 1976, da historikere igjen fikk mulighet til å arbeide i arkivene. Takket være deres iherdige innsats er et stort antall arkivmapper blitt sortert, studert, publisert og noen til og med digitalisert. Tidligere utgivelser av arkivmateriale og akademiske verker er blitt nyutgitt. På den måten har jeg vært så heldig å kunne benytte meg av et kolossalt dokumenttilfang og har kunnet oppsøke Kinas Første historiske arkiver, som oppbevarer det meste av materialet som har med enkekeiserinne Cixi å gjøre og til sammen inneholder tolv millioner dokumenter. Det store flertall av siterte kilder er ikke tidligere sett eller brukt utenfor den kinesisk-talende verden.

Enkekeiserinnens vestlige samtidige etterlot seg verdifulle dagbøker, brev og memoarer. Dronning Victorias dagbok, Hansard og den rikholdige diplomatiske korrespondansen er også gode kilder til informasjon. Arkivene til Freer Gallery of Art og Arthur M. Sackler Gallery i Washington D.C. er det eneste stedet hvor man finner de opprinnelige negativene til fotografier av Cixi.


Om språk og transkribering

«Tael» var navnet på valutaen i Kina på den tiden. Én tael veide ca. 38 gram og var verdt omtrent en tredjedel av et britisk pund.

Kinesiske (og japanske) personnavn skrives med etternavnet først, unntatt for dem som velger å skrive navnet sitt annerledes.

Pinyin-systemet er benyttet der transkribering er nødvendig. Således er det også ikke-pinyin kinesiske navn, for eksempel Kanton, Tsinghua (universitet).

Datoer og alder på personer er skrevet etter vestlige konvensjoner (som brukes i Kina i dag). Unntakene er angitt.

I litteraturlisten gjelder utgivelsestidspunktet for utgaven som forfatteren har konsultert. Mange svært gamle bøker kan dermed se ut til å ha vært utgitt nokså nylig.
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DEL I

Keiserens konkubine
i stormfulle tider

(1835–61)


1

En keisers konkubine
(1835–56)

Det var noe ved den 16 år gamle jenta som gjorde at hun fanget keiserens oppmerksomhet. Snart var hun plukket ut som hans nye konkubine. Dette var våren 1852, under en av de regelmessige utvelgelsene av keiserlige konkubiner. Kinesiske keisere hadde rett til å ha én keiserinne og så mange konkubiner de ville. I rettsdagboken ble hun ganske enkelt innskrevet som «kvinnen av Nala-familien», uten sitt eget navn. Kvinners navn ble ikke ansett som viktige nok til å registreres. Men mindre enn ti år senere hadde denne jenta, hvis navn kanskje er ugjenkallelig forsvunnet, [1] kommet seg opp og frem og var blitt Kinas hersker. Frem til sin død i 1908 holdt hun skjebnen til nesten en tredjedel av jordens befolkning i sine hender. Hun var enkekeiserinne Cixi (også skrevet Tzu Hsi og Ci Xi). Dette var hennes formelle navn og betyr «vennlig og glad».

Hun kom fra en av de eldste og mest velansette familiene i Mandsjuria. Mandsjurierne er en folkegruppe som opprinnelig bodde i Mandsjuria, nordøst for den kinesiske mur. I 1644 ble det kinesiske Ming-dynastiet styrtet i et bondeopprør, og den siste Ming-keiseren hengte seg i et tre i hagen til keiserpalasset. Mandsjurierne grep anledningen og forserte den kinesiske mur. De slo ned bondeopprøret, la under seg hele Kina og etablerte et nytt dynasti kalt Store Qing, «Stor renhet». Mandsjurierne gjorde Ming-hovedstaden Beijing til sin egen og bygde et imperium som var tre ganger så stort som Ming-riket. Mandsjuriernes rike dekket på det meste et areal på 13 millioner kvadratkilometer, mot Kinas 9,6 millioner kvadratkilometer i dag.

Mandsjurierne var tallmessig klart underlegne de innfødte han-kineserne –de sistnevnte var om lag hundre ganger flere –og de påtvang de innfødte sitt styre med brutale midler den første tiden. De tvang mannlige han-kinesere til å klippe håret på samme måte som dem selv, som det mest åpenbare tegnet på underkastelse. Han-kineserne hadde tradisjonelt latt håret bli langt og satt det opp i en knute, men mandsjurierne barberte bort en ytre krans, lot håret midt på hodet vokse og tvinnet det i en lang flette i nakken. Den som nektet å anlegge en slik flette, ble uten videre halshugd. I hovedstaden jaget de nye makthaverne han-kineserne bort fra bykjernen og ut i de ytre bydelene og skilte de to folkegruppene med murer og porter. [2] Det ble lempet litt på undertrykkelsen med årene, og han-kineserne fikk etter hvert levekår som var omtrent på linje med mandsjuriernes. De etniske motsetningene avtok, selv om mandsjurierne besatte alle ledende stillinger. Giftermål mellom mandsjuriere og han-kinesere var forbudt, og i et familieorientert samfunn betydde det at det var liten omgang mellom de to folkegruppene. Samtidig overtok mandsjurierne mye av han-kinesernes kultur og politiske system, og statsadministrasjonen som favnet hele det vidstrakte riket som en blekkspruts fangarmer, var i stor grad bemannet med han-embetsmenn. De var utvalgt blant menn med utdannelse gjennom de tradisjonelle opptaksprøvene som var basert på de konfusianske klassikerne. Også de mandsjuriske keiserne ble utdannet på konfusiansk vis, og enkelte utmerket seg mer som konfusianske lærde enn de beste blant han-kineserne. Med tiden betraktet mandsjurierne seg som kinesere og omtalte sitt rike som det «kinesiske» riket eller «Kina» i tillegg til «Qing».

Den herskende familien, Aisin-Gioro, frembrakte en serie dyktige og hardt arbeidende keisere som var eneherskere og tok alle viktige beslutninger selv. Det fantes ikke engang en statsminister, bare et hjelpeorgan, Storrådet. Keiserne sto opp ved daggry og leste rapporter, holdt møter, mottok tjenestemenn og utstedte dekreter. Rapporter fra hele Kina ble behandlet straks de kom inn, og saker ble sjelden liggende i flere dager uten å bli behandlet. Keisertronen befant seg i Den forbudte by, et rektangulært område som målte 720000 kvadratmeter og var omgitt av en vollgrav. Det var verdens kanskje største palasskompleks. Den forbudte by var omgitt av en majestetisk mur som var ca. ti meter høy og ni meter bred på bakkeplan, med en praktfull port på hver side og et storslagent vakttårn over hvert hjørne. Nesten alle bygningene inne på området var dekket med fernisserte fliser i en nyanse av gult som var forbeholdt hoffet. Når det var sol, skinte takene som av gull.

Et område vest for Den forbudte by var knutepunkt for transport av kull som kom inn til hovedstaden. Kullet kom fra gruver vest for Beijing og ble fraktet med karavaner av kameler og muldyr som gikk med bjeller om halsen. Det sies at det kom om lag 5000 kameler inn til Beijing hver dag. Karavanene hvilte ut der, og bærerne gjorde sine ærender i butikker hvis navn var brodert på fargerike bannere eller malt på lakkerte skilt. Gatene var uten fast dekke, og det myke pulveret av støv som la seg der i tørt vær, ble til en flod av gjørme etter regnskyll. Det var en intens stank fra et avløpssystem som var like antikvert som byen selv. Søppel ble bare dumpet i veikanten og overlatt til hunder og fugler på jakt etter føde. Etter måltidene kom store flokker av kråker og gribber inn over Den forbudte by og satte seg på de gyllengule hustakene og gjorde dem svarte.

Bakenfor travelheten og støyen lå en labyrint av stille, smale gater kjent som hu-tong. Det var her, på den tiende dagen i den tiende månekalendermåneden i 1835, at Kinas fremtidige enkekeiserinne Cixi ble født. Husene her var rommelige og hadde pent ordnede gårdsplasser. Det var rent og ryddig, i skarp kontrast til de skitne og kaotiske gatene. De største rommene hadde dører og vinduer mot sør for at solen skulle slippe inn, men på nordsiden var det murer som vern mot sandstormene som ofte feide inn over byen. Takene var dekket med grå fliser. Fargen på takflisene var strengt regulert: gult for de keiserlige palassene, grønt for prinsene og grått for alle andre.

Cixis familie hadde vært i det offentliges tjeneste i generasjoner. Hennes far Huizheng arbeidet som sekretær og så som avdelingssjef i embetsmannsministeriet. Familien satt godt i det, og hun hadde en sorgløs barndom. Som mandsjurier ble hun spart for den smertefulle skikken med fotbinding som han-kineserne praktiserte. Kinesiske kvinner ble utsatt for denne torturen i tusen år. Små jentebarn fikk føttene klemt i stykker; føttene ble bundet stramt opp for å begrense veksten. De fleste andre skikker, som at kjønnene ble holdt adskilt, var felles for mandsjuriere og han-kinesere. Som jente fra en velutdannet familie fikk Cixi lære å lese og skrive litt kinesisk, tegne, spille sjakk, brodere og sy kjoler –ting som en ung dame burde beherske. Hun var ivrig og hadde lett for å lære, og interesserte seg for mange ting. Senere i livet, da det var enkekeiserinnens seremonielle plikt på en bestemt dag å skjære til stoffet til sin egen kjole –som symbol på at hun var voksen kvinne –utførte hun oppgaven med stor dyktighet.

Utdannelsen hennes omfattet ikke det mandsjuriske språket, som hun hverken kunne snakke eller skrive. (Da hun ble Kinas herskerinne, måtte hun be om at rapporter skrevet på mandsjurisk ble oversatt til kinesisk før de ble forelagt henne.) Etter å ha vært utsatt for kinesisk kulturpåvirkning i 200 år var det få mandsjuriere som snakket sitt opprinnelige morsmål, enda det var dynastiets offisielle språk og flere keisere hadde gjort en innsats for å bevare det. Cixis kjennskap til skriftlig kinesisk var beskjeden, og hun kan vel sies å ha vært bare halvveis lese- og skrivekyndig. Dermed ikke sagt at hun var mindre intelligent. Det kinesiske språket er svært vanskelig å lære. Det er det eneste språksystemet i verden som ikke har et alfabet. Det består av et stort antall kompliserte tegn –ideogrammer –som må pugges og som er helt uten tilknytning til bestemte lyder. På Cixis tid var skrevne tekster helt adskilt fra talespråket, så man kunne ikke bare skrive ned det som ble sagt eller tenkt. For å kunne regnes som utdannet måtte man bruke omtrent ti av sine mest lærevillige år på å tilegne seg de konfusianske klassikerne, som var heller begrenset når det gjaldt emner og inspirasjon. Færre enn én prosent av befolkningen kunne lese og skrive selv det mest elementære.

Cixis mangel på formell utdannelse ble mer enn veid opp av hennes intuitive intelligens, som hun gjorde bruk av helt fra hun var liten. I 1843, da hun var syv år, hadde kineserne nettopp avsluttet sin første krig med Vesten, opiumskrigen, som ble startet av britene som svar på at kineserne slo ned på den illegale opiumsgeskjeften britiske handelsmenn sto bak. Kina tapte krigen og måtte betale erstatning i dyre dommer. Keiser Daoguang –far til Cixis fremtidige ektemann –var i desperat pengenød og holdt tilbake de tradisjonelle gavene til sønnenes bruder –gullhalskjeder med koraller og perler –og la ned forbud mot store bryllupsmiddager. Nyttårs- og fødselsdagsfeiringer ble tonet ned, til og med avlyst, og yngre keiserlige konkubiner måtte spe på den allerede reduserte godtgjørelsen ved å få evnukker til å selge broderiarbeider på markedet for seg. Keiseren selv kom på uanmeldt razzia i konkubinenes garderober for å se om de skjulte kostbare kostymer i strid med hans ordre. Som ledd i en energisk kampanje mot tyveri begått av embetsmenn ble det foretatt bokettersyn i statskassen som viste at det manglet mer enn ni millioner sølv-tael. Keiseren ble rasende og befalte alle høyere formuesforvaltere og inspektører for sølvreserven de siste 40 årene å betale bøter for å rette opp ubalansen, enten de var skyldige eller ikke. Cixis oldefar hadde vært en av forvalterne, og boten han måtte betale, var på 43200 tael –et enormt beløp i forhold til hans offisielle inntekt. Siden han for lengst var død, slapp sønnen, Cixis bestefar, fra det med å betale halve beløpet, enda han arbeidet i straffeministeriet og ikke hadde noen befatning med statskassen. Etter å ha strevd i tre år med å skaffe penger til boten greide han bare å betale 1800 tael, og keiseren utstedte en befaling om at han måtte i fengsel og først ville slippe fri når hans sønn, Cixis far, kunne betale det resterende.

Hele familiens tilværelse ble snudd på hodet. Cixi, som da var elleve år gammel, måtte ta seg syjobber for å tjene litt ekstra –en erfaring hun aldri skulle glemme og som hun senere fortalte hoffdamene sine om. Siden hun var den eldste av to døtre og tre sønner, diskuterte faren saken med henne, og hun viste seg oppgaven voksen. Forslagene hennes var nøye gjennomtenkt og praktiske: hvilke eiendeler som skulle selges, verdisaker som kunne pantsettes, hvem de kunne spørre om lån og hvordan forespørselen burde fremsettes. Til slutt greide familien å reise 60 prosent av beløpet de skyldte, som var nok til å få bestefaren ut av fengslet. Unge Cixis bidrag til å løse krisen ble en kjent og kjær historie i familien, og faren ga henne den største komplimenten som tenkes kunne: «Denne datteren min er mer som en sønn for meg.»

Nå som hun ble behandlet som en sønn, kunne Cixi snakke med faren om ting som normalt var forbeholdt menn. Det var ikke til å unngå at samtalen kom inn på offisielle gjøremål og forhold innen statsapparatet, noe som bidro til å forme Cixis livslange interesse for temaet. Det at hun ble spurt og så at hennes synspunkter ble tatt hensyn til, ga henne selvtillit, og hun godtok aldri den utbredte forestilling at kvinners åndsevner sto tilbake for menns. Krisen bidro også til å forme hennes fremtidige måte å styre landet på. Etter selv å ha følt bitterheten over vilkårlig avstraffelse bestemte hun seg for å være rettferdig overfor sine egne embetsmenn.

Etter at han omsider greide å skaffe penger til å betale boten, ble Cixis far Huizheng i 1849 belønnet med embetet som guvernør i en større mongolsk region. Den sommeren flyttet han og familien til Hohhot, som i dag er provinshovedstad i Indre Mongolia. Det var første gang Cixi reiste ut av den tett befolkede hovedstaden, forbi den forfalne kinesiske mur og langs en steinete vei som førte til det mongolske steppelandet, der endeløse åpne gressletter strakte seg så langt øyet kunne se. Hele sitt liv skulle Cixi føle en sterk lengsel etter frisk luft og åpne landskap.

I den nye jobben som guvernør var Cixis far ansvarlig for skatteinnkreving, og i tråd med gammel tradisjon flådde han lokalbefolkningen for å rette opp igjen familiens økonomiske tap. Det var en selvsagt ting at han opptrådte på denne måten. Embetsmenn som gikk på beskjeden lønn, var forventet å spe på inntekten med det de måtte finne av muligheter til ekstra inntjening –innen rimelighetens grenser –på lokalbefolkningens bekostning. Cixi vokste opp med denne typen korrupsjon som en naturlig ting.

I februar 1850, noen måneder etter at familien hadde slått seg ned i Mongolia, døde keiser Daoguang og ble etterfulgt av sin sønn, keiser Xianfeng. Den nye keiseren, den gang 19 år gammel, var for tidlig født og hadde hatt svak helse helt siden fødselen. Han hadde smalt ansikt og sørgmodige øyne, og han haltet etter å ha falt av hesten under en jakttur, som var obligatorisk for prinsene. Kinesiske keisere kalles ofte for «drager», og på folkemunne i Beijing ble han kalt «den halte dragen».

Etter at han var kronet, begynte en landsomfattende operasjon for å finne egnede gemalinner til ham. (På dette tidspunkt hadde han én gemalinne, en konkubine.) Kandidatene, alle tenåringsjenter, måtte være mandsjuriere eller mongoler. Han-kinesere var uaktuelle. Familiene deres måtte være av en viss stand, og familiene var lovpålagt å registrere døtrene når de nådde puberteten.

Cixi sto på listen, og sammen med jenter fra alle kanter av landet reiste hun til Beijing. Hun tok inn i familiens gamle bolig og ventet på dagen da kandidatene skulle vise seg frem for keiseren. Etter at han hadde bestemt seg, ville noen av jentene bli gitt til prinser og andre mannlige medlemmer av keiserfamilien. De som ikke ble utvalgt, kunne reise hjem igjen og gifte seg med andre. Fremvisningen av jentene skulle finne sted i Den forbudte by i mars 1852.

Fremgangsmåten hadde gått i arv i generasjoner. Dagen før det skulle skje, ble kandidatene hentet til palasset i muldyrkjerrer –datidens drosjer –som ble hyret av familiene deres og betalt for av hoffet. En slik kjerre var som en kasse på to hjul, og hadde et lett tak av bambus eller rotting over som var innsatt med treolje for å holde regn og snø ute. Overbygget var drapert med forheng i en klar blåfarge, og inni var det sitteputer og andre puter. Dette var et vanlig fremkomstmiddel selv for prinsefamilier. For dem var innsiden av vognen kledd med skinn eller sateng avhengig av årstiden, mens utsiden var merket i henhold til eierens rang. Forfatteren Somerset Maugham så en gang et slikt kjøretøy passere forbi og forsvinne i mørket, og skrev:

Man undres hvem det er som sitter i skredderstilling der inne. Kanskje er det en lærd mann… på vei til å besøke en venn som han vil utveksle omstendelige komplimenter med og snakke om gullalderen under Tang og Sung som aldri mer kommer tilbake; kanskje er det en sangerinne i strålende silke og rikt utsmykket kåpe, med jade i det mørke håret, som er invitert i selskap for å synge en liten sang og utveksle elegante vittigheter med unge friske fyrer som er belevne nok til å sette pris på en god spøk.





Vognen som for Maugham så ut til å være bærer av «alle Østens mysterier», var umåtelig ukomfortabel. Hjulene av tre ble holdt sammen av ståltråd og spiker, og det var ingen fjæring. Den reisende spratt opp og ned på humpete veier med grus- og steindekke og slo seg på alle kanter. Det var ekstra utfordrende for europeere som ikke var vant til å sitte i skredderstilling uten noe sete. Bestefaren til Mitford-søstrene, Algernon Freeman-Mitford, som senere ble attaché ved den britiske legasjonen i Beijing, beskrev opplevelsen på følgende måte: «Etter ti timer i en kinesisk kjerre duger en mann ikke til stort annet enn å bli solgt av en gammel fillekremmer.»

I rolig tempo rullet kandidatenes vogner opp foran bakporten til keiserbyen, den ytre bebyggelsen som lå omkring Den forbudte by. På samme måte som Den forbudte by var dette store ytre området omgitt av brede mørkerøde murer med takfliser som var lakkert i den samme rojale gule fargen. Den ytre byen huset templer, kontorer, lagerhus og verksteder. Hester, kameler og esler kom og gikk i hoffets tjeneste. På denne dagen, ved solnedgang, stanset all annen virksomhet opp, og det ble gjort plass for kandidatenes vogner som rullet inn i keiserbyen i en på forhånd fastlagt rekkefølge. De passerte den kunstige høyden Jingshan og krysset vollgraven før de ankom nordporten til Den forbudte by, Det guddommelige veldes port, som hadde et imponerende forseggjort tak i to nivåer.

Dette var bakveien inn til Den forbudte by. Hovedporten i sør var forbudt å bruke for kvinner. Faktisk var hele fremre del og hoveddelen av byen kun for menn. Den var bygd for offisielle seremonier og besto av praktfulle saler og store, tomme, steinbelagte plasser hvor noe glimret påfallende med sitt fravær –planter. Det var praktisk talt ingen vegetasjon å se. Dette var gjort med hensikt, da man mente at planter signaliserte en følelse av mykhet som ville svekke inntrykket av noe overveldende, av ærefrykt for keiseren, Himmelsønnen. Himmelen var den mystiske og formløse øverste gud som kineserne tilba. Kvinner måtte holde seg godt innenfor den bakre halvdelen av Den forbudte by, hou-gong, haremet, der ingen menn hadde adgang unntatt keiseren og evnukkene, som det var mange hundre av.

De potensielle haremspikene stanset nå utenfor inngangen for natten. Under den veldige porten parkerte vognene på en stor brolagt plass idet mørket senket seg, mens vognlyktene ga fra seg et svakt lys. Kandidatene tilbrakte natten sammenkrøpet i vognene mens de ventet på at porten skulle åpnes ved daggry. Da skulle de stige ut og gå inn i salen anført av evnukker. Der skulle de granskes av keiseren. Når de stilte seg opp på rekke foran Hans Majestet, fikk de et særlig fritak fra den ellers obligatoriske hilsenen koutou, hvor man faller på kne og lar pannen berøre gulvet. Keiseren måtte kunne se dem tydelig.

Bortsett fra familienavnet var «personlighet» et viktig kriterium. Kandidatene måtte vise verdighet og høflighet, vennlighet og beskjedenhet –og de måtte vite hvordan man tedde seg ved hoffet. Utseendet var av sekundær betydning, men de måtte være tiltalende. For at de skulle kunne vise hvordan de egentlig var, måtte ikke kandidatene bruke fargesterke klær. Kappene de var iført, måtte være enkle og med bare små broderier i kantene. Mandsjuriske kjoler var vanligvis meget dekorative. De rakk fra skuldrene til gulvet og burde helst bæres med rak rygg. Mandsjuriske kvinners sko var pyntet med elegante broderier og hadde en forhøyning langs midten av sålen som kunne være opptil 14 centimeter høy og som tvang dem til å stå rett. På hodet bar de et plagg som var formet som en mellomting mellom en krone og et porttårn, prydet med edelstener og blomster når anledningen tilsa det. Ved slike anledninger trengtes det en stiv krave som støtte.

Cixi var ingen stor skjønnhet, men hun hadde god holdning. Hun var relativt liten av vekst, bare litt over halvannen meter høy, men hun virket mye høyere takket være kappen, skoene og hodeplagget. Hun satt rakrygget og beveget seg grasiøst når hun gikk, på det som av enkelte ble kalt stylter. Hun var velsignet med meget fin hud og et par vakre hender, som selv på hennes eldre dager var myke som ungpikehender. Den amerikanske kunstneren som senere malte henne, Katharine Carl, beskrev henne på følgende måte: «En høy nese… markert overleppe, en bred, men vakker munn med lettbevegelige røde lepper, som når den åpnet seg over de faste, hvite tennene, ga smilet hennes en sjelden sjarm; en kraftig hake, men ikke altfor markert og uten tegn til stahet». Hennes mest påfallende trekk var de strålende og uttrykksfulle øynene, noe mange la merke til. Senere, under audienser, kunne hun sende embetsmenn de mest innsmigrende blikk, men så kunne øynene plutselig glimte til med skremmende autoritet. Den senere, og første, kinesiske presidenten, general Yuan Shikai, som hadde tjenestegjort under henne og hadde rykte på seg for å være skarp og fryktløs, tilsto at blikket hennes var det eneste som kunne ta motet fra ham: «Jeg vet ikke hvorfor, men svetten bare silte. Jeg ble så nervøs.»

Nå formidlet øynene hennes alle de riktige signalene, og keiser Xianfeng la merke til det. Han ga tegn til at han likte det han så, og hoffolkene tok vare på identitetskortet hennes. Dermed var hun videre til neste runde. Hun måtte nå igjennom ytterligere undersøkelser og ble værende natten over i Den forbudte by. Til slutt ble hun utvalgt sammen med flere andre jenter av til sammen flere hundre kandidater. Det kan ikke herske tvil om at dette var den fremtiden hun ønsket. Cixi var interessert i politikk, og hun hadde ingen ridder i skinnende rustning som ventet på henne der hjemme. Streng adskillelse mellom kjønnene umuliggjorde romantiske forbindelser, og trusselen om hard straff for den familien som lovet bort datteren uten at hun først var vurdert av keiseren, betydde at familien ikke kunne planlegge giftermål. Når hun først var tatt inn ved hoffet, ville Cixi bare sjelden kunne ha kontakt med familien, men det var en regel som sa at foreldre til keiserlige gemalinner kunne få spesialtillatelse til å besøke datteren, og de kunne til og med bli boende i flere måneder i gjestehus i et hjørne av Den forbudte by.

Datoen ble fastsatt for når Cixi skulle flytte til sitt nye hjem: 26. juni 1852. Det var etter at den obligatoriske to år lange sørgeperioden for avdøde keiser Daoguang var formelt avsluttet, noe som ble markert ved at den nye keiseren besøkte farens mausoleum vest for Beijing. I sørgeperioden hadde han måttet være seksuelt avholdende. Da Cixi kom til palasset, fikk hun navnet Lan, som ser ut til å være avledet av etternavnet hennes Nala, som noen ganger ble skrevet Nalan. Lan var også ordet for magnolia og orkidé. Det var vanlig å gi jenter blomsternavn. Cixi likte ikke det nye navnet, og så snart hun var i stand til å be keiseren om en tjeneste, fikk hun endret det.

Haremet hun ble innlemmet i den sommerdagen, var en verden av gårdsplasser omgitt av murer og lange, smale smug. Til forskjell fra den mannlige fremre bydelen var det lite ved denne delen som minnet om pomp og prakt, men det var en god del trær, blomster og steinbed. Her hadde keiserinnen sitt palass, og hver av konkubinene hadde en liten suite. Rommene var dekorert med brodert silke, utskårne møbler og edelstensbesatte ornamenter, men det var i liten grad tillatt med personlige ting. Haremet var styrt av rigide regler, i likhet med Den forbudte by for øvrig. Det var detaljerte bestemmelser ut fra deres rangordning for hva jentene kunne ha i rommene sine, mengde og kvalitet på stoffene til klærne deres og hva de fikk å spise til enhver tid. En keiserinne hadde en daglig rasjon på 13 kilo kjøtt, én kylling, én and, ti pakker te, tolv krukker med vann fra Jadekildehøydene, foruten nøyaktige mengder grønnsaker, korn, krydder og andre ingredienser. [3] I dagsrasjonen inngikk også melken fra 25 kyr. (Til forskjell fra de fleste han-kinesere drakk mandsjurierne melk og spiste melkeprodukter.)

Cixi ble ikke utnevnt til keiserinne. Hun var konkubine og dessuten av lav rang. Det var åtte trinn på avansementsstigen for keiserlige gemalinner, og Cixi befant seg på trinn seks, det vil si i den laveste gruppen, sjette til åttende trinn. Med sin rang hadde Cixi ingen egen ku og hadde bare rett til tre kilo kjøtt pr. dag. Hun hadde fire personlige tjenestepiker, mens keiserinnen hadde ti foruten et stort antall evnukker.

Den nye keiserinne het Zhen, som betyr kyskhet, og hadde kommet til hoffet samtidig med Cixi. Hun begynte også som konkubine, men med høyere rang enn Cixi, femte trinn. Men etter fire måneder og før året var omme, ble hun forfremmet til øverste trinn, som keiserinne. Det var ikke på grunn av sin skjønnhet, for keiserinne Zhen var nokså vanlig av utseende. Hun var dessuten spinkel, og de som hadde gitt hennes mann klengenavnet «den halte dragen», kalte henne «den skjøre føniks» (føniks var keiserinnens symbol). Men hun hadde den egenskap som var mest verdsatt hos en keiserinne: personlighet og evne til å komme godt overens med de andre gemalinnene og være leder for både dem og tjenerne. En keiserinnes viktigste funksjon var å være bestyrerinne for haremet, og keiserinne Zhen fylte den rollen perfekt. Så lenge hun regjerte, var haremet usedvanlig fritt for slik baksnakking og ondskap som var så utbredt i slike sammenhenger.

Det er ingenting som tyder på at Cixi ble foretrukket som konkubine av keiseren. I Den forbudte by ble keiserens sexliv nøye registrert. Han valgte seg sin seksualpartner for natten ved å sette et merke ved navnet hennes på en bambustavle som en evnukk kom med under middagen, som han for det meste inntok alene. Han hadde to soverom, et med speil på alle veggene og det andre med skjermvegger. Sengene var drapert med silkeforheng, og på innsiden hang det duftposer. Forhengene i begge soverommene ble trukket for når keiseren gikk inn i et av dem. Det var visstnok av sikkerhetsgrunner, slik at selv betrodde tjenere ikke skulle vite sikkert hvilken seng han inntok. Hoffets regler sa at keiseren ikke kunne sove i sine kvinners senger. De kom til ham, og hvis historien er til å stole på, ble den utvalgte båret til ham av evnukker, naken og innsvøpt i silke. Etter akten gikk kvinnen sin vei. Hun hadde ikke lov å bli værende natten over.

«Den halte dragen» elsket sex. Det finnes flere historier om hans seksualliv enn om noen annen Qing-keisers. Hans gemalinner var snart blitt 19 i tallet, noen av dem forfremmet fra å være tjenestepiker. Tjenestepikene ble også plukket ut blant kandidater fra hele Kina, for det meste fra mandsjuriske familier av de lavere samfunnsklasser. I tillegg ble det brakt kvinner til keiseren som ikke tilhørte hoffet. Ryktene ville ha det til at de fleste var kjente han-prostituerte med snørte føtter, som keiseren visstnok hadde en svakhet for. Siden det var strenge regler i Den forbudte by, måtte disse visstnok smugles inn via det gamle sommerpalasset, Yuan-ming-yuan, Hager av fullkommen klarhet –et stort kompleks ca. åtte kilometer vest for Beijing. Der var reglene mindre strenge, og keiseren kunne hengi seg til seksuelle utskeielser mer som han lystet.

I nesten to år viste den seksuelt aktive –nesten frenetiske –keiseren ingen spesiell sans for Cixi. Han lot henne bli stående på trinn seks, mens de som sto lavere, fikk samme rang som henne. Det var noe som gjorde at han holdt henne på avstand. Det ser ut til at tenåringen Cixi i iveren etter å behage sin mann begikk den feil at hun prøvde å dele hans bekymringer.





Keiser Xianfeng hadde store problemer å stri med. Ikke før hadde han besteget tronen i 1850, før den største bondeoppstanden i landets historie, Taiping-opprøret, brøt ut i Guangxi-provinsen i sør. Der drev hungersnød titusener av bønder til å prøve en siste desperat utvei, væpnet opprør, selv om de risikerte en grusom straff. For lederne deres var den lovpålagte straffen ling-chi, «døden ved tusen kutt», hvor den dømte ble kuttet opp i småbiter i full offentlighet. Selv det var ikke nok til å stanse bøndene. For dem var alternativet å lide en langsom sultedød, og Taiping-opprørernes hær vokste raskt til flere hundre tusen mann. Innen utgangen av mars 1853 hadde bondehæren inntatt den gamle hovedstaden i sør, Nanjing, og hadde etablert en egen stat, Det himmelske kongedømmet Taiping. Da han fikk melding om dette, gråt keiser Xianfeng i sine embetsmenns påsyn.

Og det var ikke keiserens eneste problem. I flertallet av de 18 provinsene innenfor den kinesiske mur rådet det kaos som følge av oppstander. Utallige landsbyer, byer og storbyer ble herjet. Riket var blitt så ustabilt at keiseren følte seg tvunget til å utstede en keiserlig unnskyldning, i 1852. Dette var den ytterste form for botsgang en keiser kunne gjøre overfor nasjonen.

Det var like etter dette at Cixi kom til hoffet. Hennes manns problemer kunne merkes selv langt inne i Den forbudte by. Statens sølvbeholdning sank til en ny minstenotering på 290000 tael. Som bidrag til å forsørge soldatene åpnet keiser Xianfeng den kongelige husholdnings pengeskrin, der det til slutt bare var igjen 41000 tael, så vidt nok til å dekke de daglige utgifter. Skatter i Den forbudte by ble smeltet om, deriblant tre store klokker i rent gull. Til sine gemalinner skrev han strenge formaninger, som denne:

Ingen store øreklips eller jadeøreringer.

Ikke mer enn to stenbesatte blomster til håret, og den som bærer tre, vil bli straffet.

Ikke mer enn én cun [ca. en tomme] forhøyning til skoene, og den hvis sko er mer enn halvannen cun forhøyet, vil bli straffet.

Den katastrofale tilstanden i riket påvirket også Cixis familie, som hun holdt kontakt med. Før hun ble tatt opp i hoffet, var faren blitt overført til provinsen Anhui nær Shanghai som guvernør i en region som omfattet 28 fylker, med sete i Wuhu, en velstående by ved Yangtze-elven. Men dette var ikke langt unna området der kampene under Taiping-opprøret fant sted, og et år senere ble faren nødt til å flykte da opprørere angrep byen. Huizheng var livredd for keiserens vrede –enkelte embetsmenn som hadde flyktet, var blitt halshugd –og utmattet av å være på flukt, og han ble syk og døde sommeren 1853.

Da hun mistet sin far, som hun hadde hatt et nært forhold til, følte Cixi at hun virkelig måtte gjøre noe for å hjelpe sitt land –og sin gemal. Det ser ut til at hun prøvde å komme med forslag til hvordan han kunne takle kaoset. Fra oppveksten var hun vant til at familien spurte henne om råd og at rådene ble tatt til følge, og det ser ut til at hun antok at også Xianfeng ville bli glad for å få råd. Men han ble bare irritert. Ved Qing-hoffet var det i henhold til gammel kinesisk tradisjon strengt forbudt for keiserlige gemalinner å ha noe som helst å gjøre med statens anliggender. Keiser Xianfeng ba keiserinne Zhen gjøre noe med Cixi, og brukte nedsettende ord om henne –«listig og utspekulert». Cixi hadde brutt en viktig regel, og risikerte dødsstraff. [4] En velkjent historie vil ha det til at keiser Xianfeng i all fortrolighet ga keiserinne Zhen instruks om Cixi. Han var redd Cixi ville blande seg inn i statens anliggender etter hans død, og hvis hun så gjorde, skulle Zhen vise prinsene instruksen og få henne «tilintetgjort». Da det kom til stykket, sies det, viste Zhen instruksen til Cixi etter at mannen var død, og brente den så.

Keiserinne Zhen var en modig kvinne, og hennes samtidige roste henne for hennes vennlighet. Når keiseren var sint på en konkubine, gikk hun alltid imellom. Det ser ut til at hun la inn et godt ord for Cixi. Begrunnelsen kan godt ha vært at Cixi bare prøvde –kanskje litt vel ivrig –å uttrykke sin kjærlighet og bekymring for Hans Majestet. I denne ytterst sårbare tiden for Cixi beskyttet keiserinne Zhen henne. Det var noe av grunnen til Cixis livslange hengivenhet til keiserinnen. Følelsene var gjensidige. Cixi var aldri uærlig i forholdet til keiserinne Zhen. Hun må ha vært misfornøyd med sin posisjon nederst på rangstigen blant konkubinene, mens Zhen avanserte til keiserinne, men Cixi gjorde aldri noe for å motarbeide Zhen. Selv hennes verste fiender anklaget henne ikke for slikt renkespill. Hvis det fantes sjalusi, som i Cixis posisjon synes å ha vært uunngåelig, holdt hun den for seg selv og lot den aldri forgifte forholdet deres. Cixi var ikke smålig –og hun var klok. Så i stedet for å konkurrere ble de to kvinnene gode venner, og keiserinnen tiltalte Cixi fortrolig som «lillesøster». Hun var egentlig et år yngre enn Cixi, men dette var for å vise at hun som keiserinne sto over henne.

Keiserinne Zhen kan vel ha hatt en finger med i spillet da Cixi ble forfremmet fra trinn seks til fem i 1854, slik at hun kom seg opp fra nederste nivå. I den anledning ga keiseren henne et nytt, nøye utvalgt navn, Yi, som betyr «eksemplarisk». En særlig forordning egenhendig skrevet av keiseren i rødt blekk, som tegn på monarkens autoritet, kunngjorde for alt folket at Cixi hadde fått nytt navn og var blitt forfremmet. Det ble holdt en seremoni der hun mottok æresbevisningen mens evnukker fra hoffets musikkavdeling spilte til ære for henne.

For Cixi var lærdommen av denne episoden at hun ikke måtte ytre seg om politiske forhold hvis hun ville overleve som medlem av hoffet. Det var ikke lett, for hun så at dynastiet var i store vanskeligheter. De seierrike Taiping-opprørerne befestet stillingen i Sør-Kina og sendte militære styrker for å angripe Beijing. Cixi mente hun hadde brukbare ideer –faktisk var det under hennes styre at Taiping-opprørerne senere ble nedkjempet. Men hun kunne ikke si et ord, og kunne bare snakke med mannen sin om andre ting enn politikk, som musikk og kunst. Keiser Xianfeng var en kunstnerisk anlagt mann. Hans malerier fra tenårene, mennesker, landskaper og hester med inntagende blikk, var overraskende komplette. Cixi på sin side kunne tegne. Hun hadde laget broderimønstre da hun var liten, og som billedkunstner og kalligraf fikk hun en oppblomstring på sine eldre dager. Inntil videre måtte hun nøye seg med å snakke med keiseren om deres felles interesser. I sansen for opera knyttet de enda tettere bånd. Keiser Xianfeng var ikke bare begeistret operapublikum, han komponerte selv melodier, skrev tekster og hadde regien på oppsetninger. Han lot seg til og med sminke og deltok som skuespiller. Han ville gjerne forbedre sine ferdigheter. Han fikk skuespillere til å lære opp evnukker mens han så på, og han lærte gjennom deres eksempel. Yndlingsinstrumentene hans var fløyte og trommer, som han behersket. Hva Cixi angår, skulle hennes livslange pasjon for opera en dag bidra til å skape en avansert kunstform.

27. april 1856 fødte Cixi en sønn –en begivenhet som ga livet hennes en ny retning.


Noter


  [1]

  Man har antatt at pikenavnet hennes var Lan, som betyr magnolia eller orkidé. Dette var navnet hun ble tildelt da hun ble innlemmet i hoffet. Hennes etterkommere oppgir at navnet hennes var Xing, «mandel», som uttales på samme måte som tegnet for hell og lykke.




  [2]

  Han-kinesere som hadde vært innrullert i den mandsjuriske hæren i Mandsjuria, ble regnet som mandsjuriere.




  [3]

  «Restene» gikk ikke til spille. En tidligere keiser hadde bestemt at de skulle gå til tjenerne, og at deres rester skulle gis til katter og hunder. Selv skyllene skulle tas vare på, tørkes og bli til fuglemat.




  [4]

  Det hevdes at Cixi hjalp sin mann med å lese offisielle rapporter og skrive instrukser. Det finnes ingen beviser for dette.
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Fra opiumskrig til brenning
av det gamle sommerpalasset
(1839–1860)

Da Cixis sønn ble født, var det keiserens første guttebarn –en monumental begivenhet for hoffet. Keiser Xianfeng hadde bare fått en datter på dette tidspunkt, storprinsessen, med en konkubine som var kommet til hoffet samtidig med Cixi, men som kvinne var prinsessen ikke kvalifisert til å føre dynastiet videre. Da Cixis sønn ble født, ble det lagt ut en protokoll i palasset med tittelen «Den keiserlige konkubine Yi fødte i glede en Storprins». Av den går det frem at Cixis mor noen måneder tidligere var blitt invitert til Den forbudte by for å se til datteren. På en velvalgt dato bestemt av hoffets astrolog ble det gravd ut en «gledesgrop» bak Cixis leilighet under en seremoni hvor det ble fremført «gledessanger». I gropen ble det lagt spisepinner pakket inn i rød silke sammen med åtte skatter, deriblant gull og sølv. Spisepinner, kuai-zi, uttales på samme måte som uttrykket «å lage en sønn fort». Gropen skulle brukes til å grave ned morkaken og navlestrengen.

Silke av alle slag og den fineste bomull og musselin til spedbarnstøy og sengeklær ble gjort klar. Et stort antall kvinner med erfaring fra fødsler ble intervjuet. Sammen med leger fra den keiserlige klinikken skulle disse kvinnene stå ved Cixis side når svangerskapet gikk inn i sin syvende måned. Hoffets regler tilsa egentlig åttende måned, men en engstelig keiser Xianfeng bestemte at det måtte spesialbehandling til. Han ble holdt nøye informert om utviklingen i Cixis tilstand, og straks barnet var født, kom sjefsevnukken løpende og meddelte at «Den keiserlige konkubine Yi har nettopp født en prins», og at hofflegene hadde funnet at «pulsen til både mor og sønn var stabil». Alle ropte i kor: «Å, stor jubel for vår Herre av Titusen År!»

Overveldet av glede forfremmet keiseren Cixi straks til en høyere grad. Hele hoffet ble grepet av begivenheten og feiret så det forslo. Barnet fikk navnet Zaichun. Den tredje dagen ble han grundig vasket i et stort fat av rent gull, etter at dato, klokkeslett (midt på dagen) og posisjon (sørvendt) var omhyggelig utregnet av hoffets astrolog. Så ble barnet høytidelig lagt i en vugge til stort bifall. Ytterligere festligheter fant sted da barnet var en måned gammelt, da han fikk sin første hårklipp. På hans første fødselsdag ble det lagt frem en haug med ting som han kunne gripe etter, og det han valgte, ble tolket som et tegn på hans lynne og karakter. Det første han grep tak i, var en bok –som han senere ble redd for. Ved disse og lignende anledninger mottok han overdådige gaver. Det å gi gaver ble gjort i usedvanlig stort omfang på den tiden, og en anledning ble ikke ordentlig markert uten gaver. Ved hoffet gikk det knapt en dag uten at gaver ble brakt inn eller sendt ut eller utvekslet mellom dem der inne. Ved utgangen av sitt første leveår hadde Cixis sønn mottatt om lag 900 gjenstander av gull, sølv, jade og andre edelstener, samt mer enn 500 klesplagg og sengetøy i de fineste stoffer.

Takket være sønnen ble Cixi snart den ubestridte gemalinne nummer to, bare med keiserinne Zhen over seg på rangstigen. Stillingen hennes ble ytterligere styrket da keiserens andre sønn, som ble født to år senere av en annen konkubine, bare levde noen få timer og døde før han fikk navn. Cixis sterke stilling gjorde at hun greide å overtale sin mann til å få en av hans yngre halvbrødre, 19 år gamle prins Chun, til å gifte seg med hennes 18 år gamle søster. Gemalinner til prinsene måtte velges ut av keiseren blant kandidatene som ble fremstilt under utvelgelsen av hans konkubiner. Cixi hadde sett mye til prinsen under operaforestillinger. Selv om kvinner og menn var adskilt ved hjelp av skjermvegger ved slike anledninger, klarte den nysgjerrige alltid å få et glimt av en av motsatt kjønn. Fra losjene der de satt på puter i skredderstilling, kunne kvinnene observere mennene uten å bli sett. Den kvinnelige amerikanske legen og misjonæren fru Isaac Headland, som (senere) behandlet mange damer fra overklassen, deriblant Cixis mor, bemerket: «Disse vennlige små damene har en egen nysgjerrighet og en egen evne til å finne ut hvem som er noe i hoffet fullt av dragedraperte samfunnsstøtter, for de har alltid hatt svar på rede hånd når jeg har spurt om navnet på en pen eller distingvert gjest som jeg gjerne ville vite hvem var.» Cixi satte seg ganske sikkert fore å finne ut mest mulig om prins Chun, og han ble svært nyttig for henne senere i livet.

Men Cixi ofret seg først og fremst for sin lille sønn. Hoffets regler forbød henne å amme ham, og leger foreskrev urtemedisin for å stanse produksjonen av morsmelk. Det ble hyret inn en amme fra en mandsjurisk familie av lavere rang som oppfylte hoffets krav, og for å stimulere hennes melkeproduksjon ble hun instruert om å spise «en halv and hver dag, eller svineknoker eller fremparten av svinelunger». Den keiserlige husholdning betalte også ammen for at hun skulle få mulighet til å hyre en amme til sitt eget barn.

Keiserinne Zhen var barnets offisielle mor og sto over Cixi i rang. Det førte ikke til noen rivalisering mellom de to kvinnene, og barnet vokste opp med to hengivne mødre. Da han ble eldre, fikk han en lekekamerat, hans storesøster storprinsessen. Hoffmalere foreviget de to barna der de leker sammen i palassets hager, den lille gutten med en indigofarget kappe holdt sammen i livet med et rødt skjerf og jenta i grønt med rød vest og med blomster i håret. De fisker fra en paviljong under et piletre som åpner seg mot en innsjø med blomstrende lotuser. På et annet bilde med et tidlig vår-motiv med hvite magnoliablomster ved siden av et eviggrønt bartre har de begge små luer, og prinsens kappe er tykk og med blekblått fôr. Det ser ut som om de leter etter insekter som er i ferd med å våkne opp av den lange dvalen, blant steinbed og krokete gamle trerøtter. På bildene ser den yngre gutten ut som han er dobbelt så stor som sin eldre søster.

På trygg avstand fra den fredfylte idyllen Cixis sønn vokste opp med, var landet stadig rystet av Taiping-opprøret i sør og av voldsomme uroligheter andre steder. Problemene skulle bli nesten uoverkommelige da fremmede makter invaderte landet.

Opphavet til den fransk-engelske krigen mot Kina i 1856–60 må man hundre år tilbake i tid for å finne. I 1757 stengte keiser Qianlong dørene til landet for utlendinger. Qianlong styrte Kina i 60 år, fra 1736 til 1795, og omtales ofte som Qianlong den prektige for sine bedrifter. Bare én havneby fikk fortsette å handle med utlandet, Kanton. Keiserens overordnede motiv var kontrollen over det vidstrakte imperiet, og stengte dører gjorde det mye enklere å holde kontrollen. Men britene hungret etter handelsvarer. Deres import fra Kina besto for det meste av silke og te. Te ble bare dyrket i Kina på den tiden, og innbrakte mer enn tre millioner pund i form av toll hvert år, nok til å dekke halve budsjettet til Royal Navy. Britene ville overtale Qianlong til å åpne flere havner for handel, og en britisk delegasjon kom til Beijing i ens ærend i 1793. Delegasjonens leder lord Macartney gjorde sitt beste for å etterkomme kinesernes krav og aksepterte at båtene og vognene delegasjonen kom med, skulle føre bannere påmalt kinesiske tegn hvor det sto: «Den engelske ambassadøren hyller keiseren av Kina.» For å bli innvilget audiens med Qianlong gjorde han til og med den obligatoriske san-gui-jiu-kou, det vil si å falle på kne tre ganger for keiseren og berøre gulvet med pannen ni ganger. Macartney gjorde dette høyst motvillig og etter mye frem og tilbake, da han visste at han ellers ikke ville få foretrede for keiseren. [1]

Qianlong behandlet Macartney med det engelskmannen kalte «alle ytre tegn på velvilje og respekt», men han ville ikke for alt i verden innlate seg på mer handel. For å vise ham hva britene kunne tilby, hadde Macartney blant annet med seg to bergkanoner fullt utstyrt med understell, forstillinger og ammunisjon. Keiseren lot dem bli stående urørt på lager i det gamle sommerpalasset. I sitt svar til kong George III avviste han den britiske kongens anmodninger punkt for punkt. Å åpne opp flere havner for handel var «umulig». At britene skulle få overta en liten øy ved den kinesiske sørkysten til bruk og overnatting for handelsmenn og lager for handelsvarer, kunne ikke innvilges. Og å stasjonere en sendemann i hovedstaden Beijing var «absolutt ikke aktuelt». Macartney hadde også bedt om at kristne misjonærer fikk adgang til riket, hvortil keiseren svarte: «Kristendommen er Vestens religion, og Det himmelske dynasti har sin egen tro gitt oss av våre hellige og vise monarker, som har latt oss lede våre 400 millioner undersåtter i ordnede former. Vårt folks tanker må ikke forderves av kjetteri… Kinesere og utlendinger må holdes strengt adskilt fra hverandre.»

Keiseren hevdet at hans «Himmelske dynasti eier alt dette i overflod og mangler ingen produkter innen sine egne grenser», og at det derfor ikke var behov for å importere noe utenfra. Han hevdet at han tillot handel via kun én havn grunnet generøs omtanke for de fremmede, som ikke kunne klare seg uten kinesiske varer. Disse selvsikre ordene var ikke sanne, og de var heller ikke uttrykk for hva keiseren egentlig mente. Tollinntekter fra Kanton bidro betydelig til statskassen –mer enn 1,1 million tael i 1790, tre år før Macartneys reise. En stor del av inntektene gikk til hoffet, hvis årlige utgifter beløp seg til 600000 tael. Keiser Qianlong var fullt klar over dette, siden han jevnlig gikk gjennom regnskapsbøkene. Han var heller ikke ukjent med fremskrittene i europeisk vitenskap og teknologi. Noe så viktig som den kinesiske kalenderen, som ble brukt til å veilede jordbruksproduksjonen i landet, var blitt revidert av europeiske jesuitter på 1600-tallet, særlig Ferdinand Verbiest –som hadde tjenestegjort under keiser Kangxi (regj. 1661–1722), Qianlongs bestefar. Siden hadde europeiske jesuitter fortsatt å bemanne det keiserlige observatoriet i Beijing og hadde benyttet europeisk utstyr. Nå arbeidet de for Qianlong. Selv kartet over Kina under Qianlong (og under Kangxi) ble tegnet av misjonærer som målte opp territoriet etter europeiske metoder.

Det var en følelse av usikkerhet angående kontrollen over Kina som fikk Qianlong til så ettertrykkelig å avvise Macartney og til å stenge dørene for utlendinger. Keiserens kontroll over det store riket var basert på befolkningens totale og kritikkløse underkastelse. All kontakt med utenverdenen som kunne tenkes å påvirke denne blinde lojaliteten, var farlig for tronen. Fra Qianlongs synspunkt kunne situasjonen komme ut av kontroll hvis landet ikke ble hermetisk lukket og hvis fremmedelementer kom i kontakt med befolkningen –særlig der hvor det allerede gjæret på grasrota. Qing-dynastiet, som hadde levd i stor velstand og vært velsignet med godt vær i lange perioder –i rundt 50 år under keiser Kangxi –begynte det å gå nedover med på slutten av 1700-tallet. Det skyldtes i stor grad befolkningseksplosjonen, men også at det var innført matvarer som kunne produseres i store kvanta, som poteter og mais fra det amerikanske kontinentet. Da Macartney besøkte landet, hadde Kinas befolkning mer enn doblet seg på et halvt århundre og oversteg 300 millioner. 50 år senere var folketallet på godt over 400 millioner. Landets tradisjonelle økonomi var ikke i stand til å bære denne dramatiske veksten. Som Macartney bemerket: «Det går knapt et år nå uten en ny oppstand i provinsene. Det er sant nok at de raskt blir slått ned, men hyppigheten er en klar indikasjon på feberen som herjer. Utbruddet blir nedkjempet, men sykdommen blir ikke kurert.»

Macartney ble mer eller mindre kastet på dør, og keiser Qianlong skrev i aggressive ordelag til kong George III og truet med å bruke makt for å avvise britiske handelsfartøyer dersom de nærmet seg Kinas kyster. Han avsluttet brevet som følger: «Beskyld ikke meg for ikke å ha advart Dem på behørig vis!» Han oppførte seg som et dyr som reiser bust når det værer fare. Keiser Qianlongs stengte dører hadde sin årsak i frykt og kynisme, ikke uvitenhet og villfarelser slik det så ofte hevdes.

Hans etterfølgere, sønnen og sønnesønnen, videreførte denne politikken, og landet ble stadig mer svekket. Så, et halvt århundre etter Macartneys mislykkede diplomatiske fremstøt, ble de stengte dørene åpnet med makt av britene under opiumskrigen (1839–42), Kinas første militære sammenstøt med Vesten.

Opium ble produsert i Britisk India og ble smuglet inn i Kina av (hovedsakelig) britiske handelsmenn. Kina hadde hatt forbud mot import, dyrking og røyking av opium siden 1800, siden det var vel kjent at stoffet gjorde stor skade på økonomien og på folkehelsen. En datidig beskrivelse av opiumsavhengige gir et levende inntrykk: «De er sammenkrøpne i skuldrene, øynene er fuktige, nesen renner og de er kortpustet. De ser mer ut som døde enn som levende.» Det var frykt for at hvis dette fikk fortsette, ville landet slippe opp for tjenestedyktige soldater og arbeidere, for ikke å nevne sølv, landets valuta. I mars 1839 sendte keiser Daoguang, Cixis fremtidige svigerfar, en innbitt opiumsmotstander, Lin Zexu, som keiserlig kommissær til Kanton hvor de utenlandske handelsskipene lå for anker. Lin beordret handelsmennene til å levere fra seg all opiumen de hadde, og da denne ordren ikke ble etterkommet, lot han utlendingene stenge inne og kunngjorde at de ikke ville bli satt fri før all opium i kinesisk farvann var utlevert. Det endte med at 20183 kister med opium som til sammen inneholdt mer enn 1000 tonn, ble avlevert til kommissær Lin, som så opphevet blokaden. Han lot opiumen destruere utenfor Kanton ved først å gjøre den flytende og så kaste den på sjøen. Før han lot narkotikaen gå, utførte kommissæren et offerritual viet havguden og ba ham «si til fiskene at de måtte svømme sin vei for ikke å bli forgiftet».

Kommissær Lin visste at «Englands overhode er en kvinne og ganske ung, men alle ordrer kommer fra henne». Han skrev et brev til dronning Victoria, som hadde sittet på tronen siden 1837, og oppfordret henne til å samarbeide. «Jeg hører at opiumsrøyking er strengt forbudt i England,» skrev Lin. «Altså vet England hvilken skade stoffet kan gjøre. Hvis England ikke tillater at dets befolkning blir forgiftet, bør det heller ikke la stoffet forgifte folk i andre land.» Keiser Daoguang godkjente brevet. Det er uklart hvem kommissæren ga brevet til, men det er ikke kjent om dronning Victoria noen gang mottok brevet. [2]

Store handelsselskaper og handelskamre fra London til Glasgow var opprørt. Lins aksjon ble sagt å være til skade for britiske verdier, og det kom krav om å gå til krig for å få «oppreisning og skadeserstatning». Utenriksminister Palmerston, som var talsmann for «kanonbåtdiplomatiet», tok til orde for krig. Da saken ble drøftet i parlamentet 8. april 1840, talte den unge tory-representanten og fremtidige statsministeren William Gladstone kraftfullt imot en krigsløsning:

… en krig mer urettferdig i sitt opphav, en krig mer egnet i sitt forløp til å påføre dette landet varig vanære, vet jeg ikke om, og jeg har aldri lest om det. Min ærede motpart talte i går aftes velformulert om at det britiske flagget skal vaie ærefullt over Kanton… men nå, med den høye herrens velsignelse, blir flagget heist for å beskytte en infam smuglertrafikk… Nei, jeg er sikker på at Hennes Majestets regjering aldri vil overtale Huset til å støtte denne urettferdige og skammelige krigen.

Men et mistillitsforslag fra opposisjonen, toryene, ble nedstemt med 271 mot 262 stemmer, et flertall på ni. De neste to årene angrep et stort antall britiske krigsskip og 20000 soldater (blant dem 7000 indiske soldater) den kinesiske kysten i sør og øst og inntok Kanton og en kort periode Shanghai. Uten kanonbåter og med en dårlig utrustet hær ble Kina beseiret, og ble tvunget til å underskrive Nanjing-traktaten i 1842 og til å betale en erstatning på 21 millioner dollar. [3]

Med en slik oppmuntring i ryggen blomstret opiumssmuglingen. Antallet skipslaster med opium fra Calcutta og Bombay ble umiddelbart fordoblet og mer enn tredoblet innen utgangen av tiåret etter, fra 15619 kister i 1840 til 29631 i 1841 og til 47681 i 1860. Kina måtte innse at kampen mot opium var nytteløs, og legaliserte handelen i oktober 1860. Opium ble på den tiden kalt «den fremmede drogen» (yang-yao) og var uløselig forbundet med Vesten. Den amerikanske legen og misjonæren Headland mintes: «På besøk i kinesiske hjem er jeg ofte blitt tilbudt opiumspipen, og når jeg avslo, ga damene uttrykk for overraskelse og sa at de trodde alle utlendinger brukte det.»

Nanjing-traktaten tvang Kina til å åpne enda fire havner i tillegg til Kanton. Disse havnene, kjent som traktathavner, var vestlige bosetninger og var underlagt vestlige, ikke kinesiske lover. En av dem var Shanghai. Et eget punkt i traktaten «ga» øya Hongkong til britene til bruk for britiske skip og deres frakt. Hongkong var solsvidd og ufruktbar med bare noen få trær i de uveisomme åsene. På den tiden var det bare noen få fiskere i enkle hytter som bodde der, mens utlendingenes bosetning i Shanghai ikke var stort mer enn et myrlendt område med noen åkre ved siden av. Det skulle reise seg to spektakulære internasjonale metropoler av dette unnselige jordsmonnet, ved hjelp av kinesisk hardt arbeid og utenlandske, i hovedsak britiske, investeringer og styring. Senere, ved inngangen til 1900-tallet, skrev en fremtredende diplomat i Cixis tjeneste, Wu Tingfang, følgende om Hongkong:

Den britiske regjeringen brukte store summer år for år til utbygging og utvikling, og takket være klok forvaltning ved den lokale administrasjonen ble alt lagt til rette for frihandel. Det er nå en blomstrende britisk koloni… hvis velstand er avhengig av kineserne som, det sier seg selv, har alle privilegier som de britiske beboerne nyter… Jeg må innrømme at det er gjort mye godt av det britiske styret i Hongkong. Britene har gitt kineserne en fungerende modell for et vestlig styringssystem som… har greid å forvandle en ufruktbar øy til en fremgangsrik by… Den upartiske lovanvendelsen og den humane behandlingen av fanger kan ikke annet enn å vekke beundring og vinne de innfødtes tillit.

Opiumskrigen førte til at Kina måtte godta vestlige misjonærer. Da hadde de vært bannlyst i mer enn hundre år. Etter krigen benyttet franskmennene, som hadde liten handel med Kina og bare var interessert i å spre katolisismen, seg av europeernes seier og førte en intens kampanje for opphevelse av forbudet. Keiser Daoguang motsatte seg kravet. Men han var i villrede og var en tviler av natur, og ga til slutt etter for sterkt fransk press som han fikk formidlet via kommissæren som tok seg av vesterlendingene, Qiying, som rådet ham til å akseptere. I en historisk forordning av 20. februar 1846 opphevet han forbudet mot kristen misjonering. Liberaliseringen gjaldt imidlertid bare traktathavnene; forbudet ble stående ved lag i resten av Kina.

Men misjonærene lot seg ikke stagge. Nå som de hadde fått en fot innenfor, bega de seg straks videre inn i det vidstrakte innlandet på tross av forbudet. Til forskjell fra tidligere jesuittiske utsendinger, som hadde vært individuelt ansatt ved hoffet og aldri hadde gått på tvers av keiserens ønsker, var misjonærer nå ubøyelige og dristige i vissheten om at de hadde kanonbåter i ryggen. De reiste inn i landet med stor iver og spredde vestlig tankegods og arbeidsmetoder, og bidro til å modernisere Kina. De påvirket også Qing-dynastiet enten det var villet eller ikke. Deres rolle i å forandre Kina var viktig, selv om tallet på omvendte var heller lavt.

Keiser Daoguang forutså kanskje ikke det som skjedde, men han innså utvilsomt at han hadde sluppet løs sterke og farlige krefter, og dette gjorde ham urolig og skyldtynget. Fra før av var han dypt fortvilet og angrende etter de mislykkede forhandlingene med britene. «Hundset av en så ufattelig brutal fremferd er jeg full av sinne og hat,» hadde han skrevet. Nå følte han: «Jeg har bare meg selv å skylde, og jeg skammer meg dypt.» «Jeg har bare lyst til å slå og slå meg på brystet med knyttede never.» Noen måneder senere ble det slått alarm i provinsene om nyankomne misjonærer og problemene dette førte med seg. Keiserens pinsler ble enda verre, og det var nå han skrev sitt testamente og utpekte sin etterfølger. Det var maktpåliggende for ham å overlate riket til en sønn som ville være mer besluttsom og bedre i stand til å motsette seg Vestens fremstøt. Han valgte sin fjerde sønn, den senere keiser Xianfeng, Cixis mann, en som helt fra ung alder hadde næret et intenst hat mot vesterlendinger.

Qing-dynastiet praktiserte ikke systemet med at den eldste sønnen automatisk arver tronen, men overlot til regjerende keiser å skrive et hemmelig testament der han utnevnte sin etterfølger. Keiser Daoguang utformet sitt testament på et privat og likevel høytidelig vis. Han skrev det på både kinesisk og mandsjurisk slik et offisielt dokument av så stor betydning tilsa. Så brettet han det sammen, la det inni to lag med keiserlig gult papir og signerte og daterte konvolutten. Denne la han i en mappe av hard kartong som hadde hvitt fôr og gult omslag. Med et annet stykke gult papir pakket han inn mappen, og utenpå signerte han nok en gang og skrev ordene «Ti tusen år» som tegn på at testamentet var endelig og ugjenkallelig. Så la han det i et skrin laget av det edleste tre, nan-mu, innvendig fôret med gul silke og utvendig kledd med gult ullstoff. Dette skrinet var blitt brukt av tidligere keisere til deres testamenter. Låsen og nøkkelen til skrinet var skåret ut i lykkebringende mønster med flaggermus flyende blant skyer. (Flaggermus uttales på samme måte som ordet for «hell og lykke».) Keiser Daoguang forseglet ikke skrinet med en gang. Han ventet en dag i tilfelle han skulle komme på andre tanker, og for å være helt sikker på beslutningen. Så, stadig alene, låste han skrinet og forseglet det med papirstrimler, signerte hver av dem og skrev datoen på fremsiden. Skrinet ble så varsomt lagt inn bak det store skiltet som hang over inngangen til en sal i Den forbudte by. På skiltet sto det skrevet fire store tegn –zheng-da-guang-ming –«høyreist, storsinnet, rettskaffen og vis», et keiserlig motto.

Keiser Daoguang hadde ni sønner med ulike gemalinner, men bare den fjerde og den sjette av dem var i riktig alder og kvalifisert til å overta. [4] Den sjette sønnen ble bestemt avvist av keiseren, som uvanlig nok tildelte ham tittelen qin-wang, den fremste blant prinser. Denne sønnen var sjarmerende og populær ved hoffet og ikke like fremmedfiendtlig som sin halvbror, den påtenkte tronfølgeren. Faren var redd han kunne bli for medgjørlig overfor krav fra andre land, og at han ville la Kinas dører bli åpnet enda mer opp. [5] Faren kjente sønnene godt. Da det kom til stykket, opptrådte sønnene nøyaktig slik han hadde forventet.

Den vordende keiseren, Cixis fremtidige ektemann, var åtte år da opiumskrigen brøt ut, og i årene som fulgte, så han hvordan krigen tæret hardt på faren og gjorde ham til en plaget mann. Da han besteg tronen i 1850, var noe av det første han gjorde å skrive en lang forordning som fordømte Qiying, den forsonlig innstilte kommissæren som hadde underskrevet Nanjing-traktaten og overtalt faren til å oppheve forbudet mot kristen misjonering. Keiser Xianfeng fordømte Qiying for «alltid å gi etter for utlendinger på rikets bekostning», for «ekstrem inkompetanse» og for «ikke å ha fnugg av samvittighet». Qiying ble degradert og ble senere beordret å begå selvmord.

En gang ble keiseren fortalt at taket på en kirke i Shanghai hadde styrtet sammen i tordenvær, og det store trekorset med Kristus-figuren på var ødelagt. Han så dette som tegn på at Himmelen gjorde den jobben han selv burde ha gjort, og skrev på rapporten: «Jeg er så overveldet og grepet og føler meg desto mer skamfull.» Hans forakt for kristendommen og vesterlendinger ble ytterligere forsterket av det faktum at Taiping-opprørerne som truet tronen, sa at de trodde på kristendommen, og lederen deres, Hong Xiuquan, erklærte at han var Kristi yngre bror. Keiser Xianfeng kom til å kjempe med nebb og klør så lenge det var liv i ham for å holde vesterlendinger ute fra Kina.

Nå ville britene at enda flere havner skulle åpnes for handel og at deres utsendinger skulle få stasjoneres i Beijing. Mannen keiseren utpekte som ansvarlig for kontakten med dem, visekonge Ye Mingchen fra Kanton, var en åndsfrende av keiseren og vendte det døve øret til når de fremsatte anmodninger. Til slutt kom britene til at «krigsskip er absolutt nødvendig». En episode med en båt som het «Arrow» utløste det som ofte blir kalt den andre opiumskrigen [6] i 1856 –året da Cixis sønn ble født.

Året etter ble lord Elgin (sønn av den syvende jarlen av Elgin, kjent for Parthenon-skulpturene) sendt til Kina med en militær flåtestyrke. Franskmennene ble med som allierte; de ønsket å oppnå ubegrenset adgang til det indre av Kina for sine misjonærer. De allierte okkuperte Kanton og forviste visekonge Ye til Calcutta der han kort tid etter døde. Europeerne seilte så nordover. I mai 1858 erobret de Dagu-festningene som lå omtrent 150 kilometer sørøst for Beijing, og inntok byen Tianjin like ved. Selv med fiendtlige hærstyrker stående ikke langt unna fortsatte keiser Xianfeng kategorisk å avvise fiendens krav. Men da Elgin til slutt truet med å marsjere mot Beijing, ble keiseren nødt til å forhandle, og han godtok alle kravene: Sendemenn skulle få stasjoneres i Beijing, flere havner skulle åpnes for utenrikshandel, og misjonærer skulle få adgang til det indre av landet. Etter noen forpinte dager bøyde keiser Xianfeng seg for det den franske utsendingen Gros kalte «en pistol mot strupen» og ga sin godkjennelse. De allierte var fornøyd og forlot Dagu-festningene med kanonbåtene sine.

Keiseren hatet den nye avtalen som var blitt påtvunget ham. Han søkte høyt og lavt etter en utvei, og foreslo til og med at Storbritannia og Frankrike skulle unntas for all importtoll hvis de gikk med på å annullere avtalen. De to landene sa at de nok gjerne ville slippe tollen, men at de sto fast på det som var avtalt. Keiseren refset forhandlerne som var i Shanghai for å snakke med europeerne, men til ingen nytte.

Et år gikk, og avtalen skulle endelig ratifiseres i Beijing. Lord Elgins yngre bror Frederick Bruce dro dit i juni 1859 ledsaget av britiske soldater og en mindre fransk militærstyrke. (Frankrike var på denne tiden travelt opptatt med å kolonisere Indokina.) Keiser Xianfeng stakk alle slags kjepper i hjulene for å stanse Bruce og hans kollega. Han forlangte at skipene måtte gå til havn i en liten kystby. De måtte så «reise til Beijing med et følge på ikke mer enn ti mann, uten våpen… uten bærestoler eller prosesjoner… og forlate Beijing straks ratifikasjonen er avsluttet». Bærestoler var datidens mest prestisjefylte fremkomstmiddel. Alternativet for utsendingene var å sette seg i de svært ukomfortable muldyrkjerrene og reise langs hullete landeveier, noe som var høyst fornedrende. Bruce nektet å gjøre som keiseren sa og gikk i stedet til angrep på Dagu-festningene. Til hans store overraskelse ble angrepet slått tilbake. Kineserne hadde benyttet det siste året til å forsterke festningsverkene. Keiserens selvtillit ble kraftig styrket, og han ga straks ordre om å annullere avtalene som var inngått.

Men de allierte vendte tilbake et år senere, i 1860, med en mye større hærstyrke under kommando av Elgin som britisk spesialutsending og Gros som fransk ambassadør. De to mennene kom først til Hongkong, så til Shanghai før de seilte videre nordover. Til sammen hadde de bakkestyrker som talte 20000 mann, inkludert et transportkorps bestående av kulier. Denne allierte styrken erobret Dagu-festningene etter store tap på begge sider. Oberstløytnant G.J. Wolseley kommenterte: «England har aldri før innledet et felttog med en så velorganisert og effektiv kampstyrke.» De fleste kinesiske soldatene derimot var «dårlig kledd og elendig utrustet og med få hester. Enkelte hadde ikke annet enn pil og bue, andre bare spyd, og resten hadde gamle, rustne luntelåsbørser». Kinesernes stridsmoral var like mangelfull, sett med europeiske øyne. «Hadde kineserne valgt samme slagplan som Wellington brukte under forsvaret av Portugal i 1809, eller russerne under forsvaret av Moskva i 1812, ville vi ikke ha nådd Peking [Beijing] i 1860. De behøvde bare la lagt landet øde, brent avlingene, drevet bort all buskapen og ødelagt båtene på Peiho for å ha satt oss fullstendig sjakk matt.» Wolseley la også merke til at «folk var for det meste samarbeidsvillige og delte visst alt de hadde av informasjon med oss». Han merket seg at «det ser ut til at de hater tartar-soldatene [soldatene i forsvarsstyrken var mongoler], som de beskrev som ’en forferdelig rase som snakker et ukjent språk og livnærer seg for det meste på rått fårekjøtt’ og som ’stinket mer enn dere [engelskmenn] gjør’». Oberstløytnanten tilføyde godmodig: «En pen kompliment til vår nasjonalfølelse, særlig siden John Bull ynder å betrakte seg selv som den rensligste blant mennesker…».

Det er riktig at krigen var et anliggende for tronen og ikke for menigmann. Keiseren sto uendelig fjernt fra folk flest. Ikke engang den vanlige embetsmann var særlig bekymret. Dette er ikke overraskende, siden regimets politikk var å hindre deltagelse i det politiske liv, selv blant dem med utdannelse. Dermed kunne de allierte marsjere mot Beijing uten å støte på store hindringer. Nå krevde de ikke bare ratifikasjon av avtalene som ble underskrevet to år tidligere, de hadde også føyd til nye krav på listen, blant annet gjenåpning av Tianjin som eksporthavn og betaling av krigserstatning. Keiser Xianfeng ble sint som en tyrk og tydde til sarkasmer og utskjelling da han fikk råd om å godta de alliertes krav for at de skulle trekke seg tilbake. For å lokke hæren til å slåss tilbød han krigsbytte: «50 tael sølv for hvert svarte barbarhode» –som betydde indiske soldater i de britiske styrkene –og «100 tael for hvert hvite barbarhode».

Elgin ønsket forhandlinger, og ba sendemannen Harry Parkes reise til en by nær Beijing under våpenstillstandsflagg. Parkes og hans eskorte ble tatt til fange og kastet i fengsel. Keiseren selv ga orde om «strenge vilkår». Fangene ble bundet og lenket på den mest smertefulle måte, kao-niu, som med stor sannsynlighet var dødelig. I kinesisk krigstradisjon var det å skade fiendens budbringere den mest effektive måten å formidle budskapet på: Vi vil kjempe til døden. Den mongolske hærsjefen visste at han ikke kunne vinne i åpen strid og ba tynt om at fangene måtte få bedre behandling, komfortabelt losji og god mat. Han var så nervøs at han fant det for godt selv å skrive et forsonende brev til Elgin og be om fred og forsoning. Keiseren ble rasende og ga ham en reprimande. Keiserens innerste krets, som besto av prinser og høyere embetsmenn, oppfordret ham til å være kompromissløs. En av dem, Jiao, sa at «Parkes bør henrettes på den mest ekstreme måte», som betydde «døden ved tusen kutt». Keiseren likte tanken og skrev: «Du har helt rett. Vi må bare vente noen dager.»

Keiserens optimisme kom fra mennene i hans nærmeste krets som han hadde utpekt til å «ta seg av barbarene». De sa til ham: «Barbaren Parkes er den av dem som er en dyktig militær strateg, og alle barbarene tar ordre fra ham. Nå som han er tatt til fange, vil moralen blant barbarsoldatene helt sikkert kollapse, og hvis vi bare griper sjansen til å iverksette utryddelsesoperasjonen, vil seieren bli vår.»

21. september 1860, tre dager etter denne rådslagningen som var preget av en bisarr form for selvbedrag, ble den kinesiske hæren grundig beseiret i utkanten av Beijing. Keiser Xianfeng mottok nyheten i det gamle sommerpalasset. Det eneste han kunne gjøre, var å flykte. Den kvelden pakket hoffet sakene sine i en tilstand av kaos og panikk. Neste morgen, da embetsmennene kom til sine audienser, fant de at keiseren var forsvunnet. De fleste hoffolkene måtte reise senere og hver for seg, siden utfartsveiene var tilstoppet av flyktende menneskemengder, Beijings innbyggere, som hadde fått nyss om at keiseren selv hadde rømt.

6. oktober stormet franske soldater inn i det gamle sommerpalasset. Den 8. ble Parkes og noen andre fanger befridd. Flere ble returnert de påfølgende dagene –de fleste ikke lenger levende. Av de 39 som var blitt tatt til fange, var 21 døde på grunn av måten de var bundet på, som keiseren hadde befalt. Kameratene deres hadde sett at fangevokterne «bandt hender og føtter sammen bak ryggen på dem så lett [eg. stramt] som mulig og deretter helte vann på repene for at de skulle bli enda strammere, og de ble holdt i denne forferdelige stillingen til hendene og håndleddene var i en ubeskrivelig tilstand». Døden hadde inntrådt etter dager med uutholdelig smerte. Parkes og de andre overlevende klarte seg bare fordi mer fornuftige embetsmenn i straffeministeriet i all stillhet hadde beskyttet dem.

Elgin ble sterkt påvirket av det han hørte og så. Han skrev til sin kone: «Min kjæreste, vi har grufulle nyheter angående skjebnen til noen av våre tilfangetatte venner. Det er en avskyelig forbrytelse –som bør forfølges ikke av hevntrang, men av hensyn til den fremtidige sikkerhet.» Europeerne var nå på vei til Kina. For at de ikke skulle bli behandlet på samme måte, bestemte han seg for å statuere et eksempel, noe som virkelig ville være til skade for keiseren, og han valgte å jevne det gamle sommerpalasset med jorden. General Grant skrev i et kommuniké at uten en slik straff ville «det kinesiske styret erfare at våre landsmenn kunne pågripes og myrdes ustraffet. Det er nødvendig å realitetsorientere dem på dette punktet.» Elgin hadde vurdert andre muligheter, men forkastet dem: «Jeg ville ha foretrukket å knuse den kinesiske hæren, som fremdeles befinner seg et sted i nærheten, men da ville vi kanskje ha måttet jage dem rundt Pekings murer til dommedag uten å få tak i dem.» Han ville gjerne få jobben gjort og dra hjem igjen og ikke bli sittende fast i Kina, der det nå ble kaldt i været og kinesiske forsterkninger kanskje var på vei. En rask brann var den enkleste måten.

Det gamle sommerpalasset var i virkeligheten en samling herskapshus som var påbegynt tidlig på 1700-tallet og var blitt utvidet de neste hundre år. Sommerpalasset dekket et område på 350 hektar og besto av praktfulle bygninger i europeisk stil, tegnet av jesuittene Giuseppe Castiglione og Michel Benoist på oppdrag av keiser Qianlong, foruten flere hundre bygninger i kinesisk, tibetansk og mongolsk stil. Arkitektur fra hele Kina var representert. Forseggjorte parkanlegg var en hyllest til det kinesiske rikets mangfoldige natur og landskaper, blant annet rismarkene i Yangtze-dalen som er kantet av blomstrende ferskentrær, bambuslunder og små buktende bekker. Scener fra kjente dikt var reprodusert. I en av dem, etter et dikt av Li Bai fra 700-tallet, var det gjenskapt en foss hvor vannet stupte ned i en dam med tilhugde steiner, og det lød musikk etter som kraften i vannet varierte. Når solen sto i en bestemt stilling, viste det seg en regnbue ved fossen med samme form som broen som gikk fra toppen av fossen og ned til dammen. Å se på regnbuen og lytte til vannmusikken i en elegant paviljong oppe på broen var en yndlingsbeskjeftigelse for hoffolkene. I dette lystslottet var storslagenhet ikke poenget, skjønnhet var alt. Uerstattelig kunst og skatter som var blitt samlet gjennom mer enn hundre år, sto i alle kroker og kriker.

Før Elgin satte fyr på dette kolossale skattkammeret, var palasset blitt plyndret av franskmennene som kom dit først. Befalhaveren deres, general de Montauban, skrev da han fikk se palasset: «Ingenting i Europa kan gi en pekepinn om slik luksus, og det er umulig for meg å beskrive all prakten på disse få linjene, påvirket som jeg er av den forbløffelse som oppstår ved synet av slike underverker.» Soldatene hans kastet seg over byttet uten skrupler. Oberstløytnant Wolseley var øyenvitne: «Planløs plyndring og vilkårlig ødeleggelse av alt som er for tungt til å fjernes, begynte umiddelbart… Offiserer og menige syntes å ha blitt grepet av akutt galskap. I kropp og sjel var de som besatt av dette ene, plyndring, plyndring.» De britiske styrkene som kom frem noe senere, kastet seg straks inn i runddansen siden «generalen nå ikke motsatte seg plyndring,» skrev Robert Swinhoe, general Grants tolk. «For en forferdelig herjing som utspilte seg!» skrev Grant.

Kun ett rom i palasset ble skånet. General de Montauban opplyste at han hadde spart på det som måtte være der av verdisaker for å dele dem likt mellom engelskmenn og franskmenn. Veggene var dekket av jadesten… Den franske generalen sa at han hadde funnet to… septere av gull og grønn jade. Det ene ville han gi meg som en gave til dronning Victoria, det andre ville han gi til keiser Napoleon.

Blant gavene dronning Victoria mottok, var en liten hund. En eldre keiserlig konkubine, som ikke flyktet sammen med resten av hoffet, hadde dødd av skrekk da de allierte kom. Hundene hennes, fem pekingesere, ble tatt med tilbake til Storbritannia, og ble opphav til den pekingeserrasen som ble avlet frem utenfor Kina. En av hundene ble tatt med tilbake av kaptein Hart Dunne fra Wiltshire Regiment, som ga den navnet Lootie (eng. loot betyr å plyndre, o.a.) og overrakte den til dronning Victoria. I brevet der han presenterte hunden, skrev kapteinen: «Det er en særdeles kjærlig og intelligent liten skapning –den har alltid vært behandlet som kjæledyr, og det var med håp om at den vil bli behandlet som sådan av Hennes Majestet og kongefamilien at jeg tok den med fra Kina.» Den lille hunden vakte en viss oppstuss i Windsor. Husholdersken, mrs. Henderson, skrev til sin overordnede: «Den er veldig kresen i matveien… og vil som regel ikke ha brød og melk. Men den spiser kokt ris med litt kylling og saus, og dette må anses å være den beste maten.» Sjefen hennes ble en smule irritert over dette og skrev bakpå et nytt, lignende brev: «En kinesisk hund som insisterer på kylling i kosten!» Mrs. Henderson fikk følgende beskjed: «Etter litt faste og godsnakking vil han [sic; Lootie var en tispe] trolig venne seg til den maten som er bra for ham…» I Windsor lot dronning Victoria Lootie forevige av den tyske maleren Friedrich Keyl, og hun ba spesielt via sin personlige sekretær miss Skettett om at «Når mr. Keyl lager en skisse av hunden, må han gjøre noe for å vise dens størrelse, den er usedvanlig liten…» Lootie levde i hundegården i Windsor i enda ti år.

Da Elgin bestemte seg for å brenne det gamle sommerpalasset, nektet franskmennene å delta og kalte det vandalisme mot en «site de campagne sans défense». Brenningen ble likevel gjennomført, og det grundig. General Grant skildret hendelsen i et brev til krigsministeren i London:

18. oktober marsjerte sir John Michels divisjon, sammen med størstedelen av kavaleribrigaden, til palasset og satte hele samlingen av bygninger i brann. Det var et storslagent syn. Jeg kunne ikke la være å sørge over ødeleggelsen av så mye gammel prakt, og følte at det var en usivilisert fremgangsmåte, men jeg mente det var nødvendig som en advarsel til kineserne for fremtiden mot å myrde europeiske sendemenn og å bryte internasjonal lov.

Brannen raste i dagevis, og det brant godt i mer enn 200 overdådige og utsøkte palasser, paviljonger, templer, pagoder og forseggjorte parkanlegg. Beijing ble innhyllet i svart og askegrå røyk. Wolseley skrev: «Da vi først entret parken, minnet den oss om en av de forheksede hagene vi kjenner fra eventyrene. Vi marsjerte derfra 19. oktober, og etterlot oss en dyster ruin av ingenting.»

Elgin oppnådde hensikten til en viss grad. I ettertid behandlet kinesiske myndigheter vesterlendinger ekstra hensynsfullt, på en helt annen måte enn de behandlet sine landsmenn. Men ønsket om forsoning ble overskygget av det sterke hatet som steg opp av asken etter det gamle sommerpalasset. Charles Gordon, som senere fikk tilnavnet «Chinese Gordon», var kaptein i invasjonsstyrken og deltok i herjingene. Han skrev hjem: «Folk er siviliserte, men jeg tror stormennene hater oss, som de jo må gjøre etter det vi gjorde med palasset. Du kan knapt forestille deg hvor vakkert og storslagent det var, det vi brente. Det gjorde vondt i hjertet å brenne det…» Victor Hugo skrev et år senere: «Dette underverket er borte… Vi europeere er de siviliserte, og for oss er kineserne barbarer. Dette er hva sivilisasjonen har gjort mot barbarene.»

Det gamle sommerpalasset var på sitt flotteste da Cixi forlot det sammen med sin mann og sin sønn i september 1860. Høsten er den beste årstiden i Beijing, da solen ikke lenger er brennhet, den bitende kulden ennå ikke har meldt seg, og ingen sandstormer fra ørkenen i nordvest pisker storbyen slik de pleier om våren. Bare noen dager før de allierte gikk i land, hadde hennes mann feiret sin 30-årsdag, [7] og slik tradisjonen tilsa, hadde den operaelskende monarken i fire dager hengitt seg til sin store lidenskap, enda så store problemer han sto overfor. Den store scenen, bygd i tre plan, sto utendørs ved en innsjø, og Cixi så operaforestillingene sammen med ham fra en paviljong på den andre siden av en gårdsplass. Under forestillingens klimaks sang og danset et stort antall skuespillere –menn som spilte både menn og kvinner og guder –på alle tre nivåer og gratulerte keiseren med fødselsdagen. Under en klar høsthimmel ble musikken ført med vinden inn gjennom alle gittervinduene på det velduftende palassområdet. Storslagenheten ved det gamle sommerpalasset etset seg fast i Cixis hukommelse, og skulle ofte komme tilbake og hjemsøke henne. Det ble en besettelse for henne å få gjenreist sommerpalasset.

Hoffet reiste 200 kilometer nordøstover, forserte den kinesiske mur og nådde den keiserlige jakthytta helt i utkanten av de mongolske steppene, i det kuperte landskapet Chengde. Denne «hytta» var i virkeligheten enda større enn det gamle sommerpalasset, bare mindre overdådig bygd. Den hadde vært hovedbase for jaktekspedisjoner for tidligere keisere. Keiser Kangxi, som fikk bygd stedet i 1703, var en dyktig jeger og hadde visstnok en gang felt åtte tigre på én uke. Om kveldene gjorde keiserne og deres menn opp bål og stekte byttet, drakk, sang og danset. Alle var menn. Det var brytekamper og roregattaer på den lange, buktende innsjøen. En av bygningene var en kopi av Potala-palasset i Lhasa, og et annet sted, i en militært utseende mongolsk jurt, hadde Macartney hatt en resultatløs audiens med keiser Qianlong i 1793. Cixi hadde aldri vært der før. Hennes mann hadde hatt et voksende kaos å hanskes med i hele sin regjeringstid, og nå var de her som flyktninger.

Under denne alvorlige krisen spilte Cixi ingen politisk rolle. Hun måtte holde seg i haremet, der det var risikabelt for henne bare å antyde noe om hva hun mente. Jobben hennes var å ta seg av sønnen, som nå var fire år gammel. 50 år senere, i 1910 etter at hun var død, skrev engelskmannen Edmund Backhouse en mye sitert biografi om henne, China under the Empress Dowager, der han forfalsket en dagbok og fremstilte Cixi som en kompromissløs skikkelse som oppfordret sin mann til ikke å flykte og ikke forhandle om fred med de fremmede, men å drepe deres utsendinger. Dette var rent oppspinn. [8] Som ettertiden viste, var Cixi tvert imot kritisk til sin manns og hans nærmeste rådgiveres utenrikspolitikk, men av helt andre grunner. Som taus observatør på nært hold betraktet hun deres motstand mot å åpne Kinas dører mot utenverdenen som tåpelig og forfeilet. Deres innbitte forsøk på å stenge Vesten ute hadde etter hennes oppfatning resultert i det motsatte av å forsvare og bevare landet. Det hadde påført landet katastrofale hendelser, ikke minst ødeleggelsen av hennes kjære gamle sommerpalass. Hun for sin del skulle velge en annen vei.

insertSpan.js
// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
      pClassList[i].innerHTML=para_html;
    }
  }
}

function init(){setSpanIGP();}

window.onload=init;






kart.jpg
LaAvVHYNINLSO

Nvavl

LaAVENVavT

3 /si.l T
W e ey
|

sovt
vidagIvoNan

vwang

viant

~viang

anvissay

IXIO

ANNITESTIATING YHANN VNI






cover.jpg
7 CIXI - KONKUBINEN
~ BRAKTE KINA INNIBEN

K

&








gyldendallogo.gif
A

GYLDENDAL





